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Penelitian ini berfokus pada kesulitan yang muncul pada sulih suara bahasa Indonesia Avengers: Endgame
(2019). Film Marvel Avengers: Endgame (2019) dengan audio berbahasa Inggris dan bahasa Indonesia
digunakan sebagai data. Penelitian ini menggunakan kombinasi metode berbasi s perpustakaan dan
eksplorasi. Analisis data mengarah padaidentifikasi permasalahan yang terjadi pada sulih suara bahasa
Indonesia. Sesuai dengan teori Hartono (2017) dan Simatupang (1999), setiap kesalahan dikategorikan
menjadi duajenis, yaitu kesalahan tata bahasa dan kesalahan leksikal. Studi ini menemukan setidaknya 16
kesalahan terjemahan dalam kategori tata bahasa dan setidaknya 27 kesalahan dalam kategori leksikal.

K esalahan penerjemahan dalam penelitian ini disebabkan oleh beberapa faktor, antaralain teknik dan
metode yang tidak tepat yang digunakan dalam beberapa kasus sulih suara bahasa Indonesia untuk film
Avengers: Endgame (2019). Dari penelitian ini, dapat disimpulkan bahwa kesalahan penerjemahan ini
mempersulit penyampaian makna bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran dan dapat memberikan
pemahaman yang kurang tepat.

...... This study focuses on the difficulties that arose during the Indonesian dubbing of Avengers: Endgame
(2019). The origina and Indonesian dubbing versions of the Marvel film Avengers: Endgame (2019) were
used as the data. This study utilizes a combination of library-based and exploratory methods. The data
analysis leads to identifying issues that occur in the Indonesian dubbing version. In accordance with
Hartono's (2017) and Simatupang’ s (1999) theory, each error is categorized into two types, which are
grammatical and lexical errors. This study discovered at least 16 translation errors in the grammatical
category and at least 27 errorsin the lexical category. The error trandation in this study is caused by several
factors, including the improper techniques and methods used in some cases of the Indonesian dubbing of the
film Avengers: Endgame (2019). From this research, it can be concluded that these translation errors make it
challenging to transmit the meaning of the source language into the target language and might mislead
audiences understanding.


https://lib.ui.ac.id/detail?id=9999920519135&lokasi=lokal

